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Song of Victory

The Wonderful Sound of the Celestial Drum
By His Holiness Jigme Phuntsok Rinpoche

The embodiment of the wisdom of all the buddhas, who are the protectors of all sentient beings,
Venerable Maiijughosa, who appears as a young boy,
May you abide forever in my heart on the stamens of an eight-petaled lotus,

Bless me, such that my words will benefit all sentient beings.

The Great Perfection, profound and luminous,
Just upon hearing its verses allows one to break the roots of samsara,
And through the six-month practice of its essence to achieve liberation,

May you all engrave this in your hearts.

Those who with great fortune encounter such supreme teaching
Must have been accumulating merit in previous lives through numerous eons
And possess the same conditions for achieving enlightenment as Buddha Samantabhadra,

Dharma friends, may you all be joyful.

For the sake of all sentient beings submerged in the fearful ocean of samsara,
In order to help them attain the eternal happiness of buddhahood,
You should shoulder the responsibility of benefiting others,

And discard the poisonous food of attachment to yourselves.

This blocks the gate to the lower realms,
Allows you to attain the happiness of higher realms,
And eventually leads you to ultimate liberation from samsara,

You should practice this essential teaching without being distracted at all.

For all kinds of grand events in samsara,
Do not have any thought of desire.
Do observe the pure precepts, the magnificent adornment in the world,

To which human and gods make supreme offerings.
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Since all the temporary and ultimate happiness
Result from observing the pure precepts,
And breaking precepts leads one to take rebirth in lower realms,

Y ou must make the right choices and not fall into confusion.

Always comply with your friends in word and deed
Be a person of integrity filled with kindheartedness.
In order to benefit yourselves in the long term,

The pith instruction is to benefit others at the present moment.

These are the pure standards for being a good person,
And the skillful means of all buddhas of the past, present and future,
Also the essence of the four dharmas of attraction,

Each of you, my disciples, should never forget!

I dedicate this virtue to all sentient beings,

May they transcend the abyss of samsara.

May all my heart disciples be joyful

And take rebirth in the Western Pure Land of ultimate bliss.

In the seventeenth cycle of the Tibetan calendar and the year of the fire rat [1996], the teacher and
the disciples had overcome all the external, internal, and secret hindrances. On this auspicious day,
Ngawang Lodro Tsungme celebrated the victory, and sang extemporaneously among the almost five

thousand monastic persons. Sadhu!
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Vitézna pisen
uchvatny zvuk nebeskych bubnii

Jeho svatost Jigme Phuntsok Rinpoche

Ztélesnéni moudrosti vSech Buddhtl, jez chrani vSechny Zivé bytosti,
ctihodny Manjughosho, ktery se zjevujes jako chlapec,
setrvej navzdy v mém srdci, jako leknin s osmi okvétnimi platky,

a pozehnej mi, aby ma slova byla ku prospéchu vSech bytosti.

Velka dokonalost, plna hloubky a svétla,
staci uslySet par versi a kofeny samsary samy praskaji,
kdo se Sest mésicti piln€ vénoval tomuto uceni, dosahl osvicent,

to si zapiste do svych srdci.

Komu se postésti slyset toto dokonalé uceni
dozajista sbiral zasluhy uz cela staleti, béhem minulych Zivotd,
ma stejné predpoklady k dosazeni osviceni jako mél Buddha Samantabhadra,

pratelé Buddhova uceni, radujte se z Stésti, které Vas potkalo.

Aby vSechny zivé bytosti, které se topi v strasidelném mofti zvaném samsara,
doséhly osviceni, vééného Stésti,
musis na svych bedrech nést odpovédnost za jejich blaho,

a odhodit jedovaté jho sobectvi.

Tak bude brana nizsich svét uzaviena,
Tak dosahnes stesti vyssich svét,
a nakonec se uplné osvobodi$ od samsary,

timto zdsadnim ucenim je tfeba se fidit a nenechat se ni¢im rozptylit.

Samsara a jeji zasadni udalosti
at’ T¢ zanechaji upné chladnym.
Dodrzuj sliby moralni kdzné, jez zdobi tento svét jako klenot,

jemuz svét lidi a bohti vzdava hold.
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Veskeré docasné i trvalé stavy Stésti
jsou dusledkem dodrzovani moralnich zasad a kazné.
Poruseni moralni kazné vede ke zrozeni v niz§ich svétech,

dobfe se rozhodni a nenech se zmast.

Vzdy se tid’ radou svych ptatel, slovem i skutkem,
bud’ ¢estny, zdsadovy a laskavy.
Klicovy pokyn: poméhej druhym pravé ted, jak jen to jde,

a do budoucna se bude§ mit dobfe.

Toto jsou zasady chovani dobrého ¢loveka,
a doporucené zpusoby jednani vSech Buddhti v minulosti, soucasnosti i budoucnosti,
podstata Ctyft cest, ¢tyfi Dharmy,

studenti mi, nikdy na né prosim nezapominejte!

Ziskané zasluhy vénuji vSem zivym bytostem,
at’ se vymani z propasti samsary,
at’ se vSichni mi studenti ze srdce raduji,

at’ se narodi v zapadni Cisté zemi dokonalé blazenosti.

V 17.mésici tibetského kalenddre v roce ohnivé krysy, ucitel a jeho zZaci prekonali vSechny vnéjsi,
vnitini a skryté prekazky. V tento pozehnany den Ngawang Lodro Tsungmed spontanné zapél

tuto pisen na oslavu vitezstvi, obklopen témeér péti tisici cleny Sanghy, Sadhu!
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Lied van overwinning
het prachtige geluid van de hemelse trommel

Door Zijne Heiligheid Jigme Phuntsok Rinpoche

Belichaming van de wijsheid van alle boeddha’s, die de beschermers zijn van alle levende wezens,
Eerwaarde Manjugosha, die verschijnt als een jonge man,
Moge u voor altijd in mijn hart verblijven, op de meeldraden van de achtbladige lotus

Zegen mij, zodat mijn woorden alle voelende wezens geluk mogen brengen.

De grote perfectie, diepgaand en schitterend,
Alleen al het horen van de verzen staat ons toe de wortels van samsara door te snijden
En bevrijding te bereiken door de beoefening van de essentie ervan gedurende zes maanden

Mogen jullie dit allemaal bewaren in je hart.

Degenen met het grote geluk dat ze dergelijk verheven onderricht ontmoeten
Moeten gedurende vele tijdperken in hun vorige levens verdienste hebben vergaard
En bezitten dezelfde voorwaarden om verlichting te bereiken als Boeddha Samantabhadra

Dharmavrienden, mogen jullie allemaal vol vreugde zijn over je eigen geluk.

Omwille van alle voelende wezens, ondergedompeld in de vreselijke oceaan van samsara
Teneinde hen te helpen het eeuwige geluk van het boeddhaschap te bereiken,
Zullen jullie de verantwoordelijkheid op je nemen om goed te doen voor anderen,

En zullen jullie het giftige voedsel van gehechtheid aan jezelf verwerpen.

Dit sluit de toegang tot de lagere rijken af,
Staat je toe om de vreugde van de hogere rijken te bereiken
En leidt je uiteindelijk naar de hoogste bevrijding van samsara,

Jullie zullen dit essenti€le onderricht beoefenen, helemaal zonder afgeleid te zijn.

Heb geen enkele gedachte van begeerte
Voor alle soorten grootse gebeurtenissen in samsara.
Neem de zuivere voorschriften in acht, de magnifieke versiering in de wereld

Waaraan mensen en goden de hoogste offergaven aanbieden.
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Aangezien al het tijdelijke en het hoogste geluk
Voortkomen uit het navolgen van de zuivere voorschriften,
En het schenden van de voorschriften leidt tot wedergeboorte in de lagere rijken,

Moet je de goede keuzes maken en niet in verwarring raken.

Voldoe altijd aan de wensen van je vrienden, in woord en daad
Wees een persoon met integriteit en met een vriendelijk hart
Om jezelf op lange termijn te helpen

Is de kerninstructie om op dit moment anderen te helpen.

Dit zijn de zuivere normen om een goed persoon te zijn,
En de vaardige middelen van alle boeddha’s van verleden, heden en toekomst
Verder mogen jullie, mijn leerlingen, nooit

De essentie van de vier dharma’s van gehechtheid vergeten!

Ik wijd deze verdienste toe aan alle voelende wezens,
Mogen zij de afgrond van samsara te boven komen.

Mogen al mijn dierbare leerlingen vol vreugde zijn

En een wedergeboorte verkrijgen in het westelijke zuivere land van de hoogste gelukzaligheid.

In de zeventiende cyclus van de Tibetaanse kalender en in het jaar van de Vuurrat hadden de leraar

en de leerlingen alle uiterlijke, innerlijke en geheime hindernissen overwonnen. Op deze gunstige

dag vierde Ngawang Lodro Tsungmed de overwinning, en zong spontaan temidden van bijna

vijfduizend monniken en nonnen, Sadhu!
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Chant de Victoire
Le Son Miraculeux du Tambour Céleste

par Sa Sainteté Jigmé Phuntsok Rinpoché

Personnification de la sagesse de tous les bouddhas, les protecteurs de tous les étres sensibles,
Vénérable Maiijughosa, qui apparaissez sous les traits d’un jeune garcon,
Puissiez-vous demeurer toujours sur les étamines du lotus au huit pétales de mon cceur,

Bénissez-moi, afin que mes paroles soient bénéfiques a tous les étres sensibles !

La Grande Perfection, profonde et lumineuse,
La seule écoute des versets qui en traitent permet de rompre les racines du sarmsara
Et la pratique de son essence durant six mois suffit pour atteindre la libération.

Puissiez-vous tous graver cela en vos cceurs !

Pour rencontrer ces enseignements suprémes, ceux qui ont cette immense fortune
Ont dd, au préalable, accumuler des mérites au cours de vies antérieures durant de nombreux éons
Et ils ont obtenu, pour atteindre 1’éveil, les mémes conditions que celles de Samantabhadra.

Amis du Dharma, réjouissez-vous de votre heureux sort !

Pour le bien de tous les étres sensibles, submergés par 1’océan terrifiant du sarsara,
Pour les aider a atteindre le bonheur permanent de la bouddhéité,
Vous prendrez sur vos épaules la responsabilité d’étre bénéfique aux autres

Et vous vous détournerez de I’attachement a soi comme d’une nourriture empoisonnée.

En faisant ainsi, vous condamnerez 1’accés aux royaumes inférieurs,
Vous obtiendrez le bonheur des royaumes supérieurs
Et vous atteindrez, pour finir, la libération ultime du sarhsara.

Sans la moindre distraction, mettez ces enseignements essentiels en pratique !

Pour aucun des plaisirs et des attraits du sarhsara
N’entretenez la moindre pensée de désir !
Observez les préceptes dans leur pureté ! Ce sont les ornements et toute la beauté du monde,

Et c’est a eux que les hommes et les dieux font les offrandes suprémes.
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Puisque tout bonheur, temporaire et ultime,
Découle de I’observance des préceptes
Et que la violation des préceptes conduit a des renaissances dans les royaumes inférieurs,

Faites des choix judicieux et ne tombez pas dans la confusion !

Que vos paroles et vos actes soient toujours amicaux,
Soyez une personne intégre, ayez bon coeur !
Si vous voulez étre bénéfiques pour vous-mémes dans le long terme,

Voici I’instruction cruciale : soyez bénéfiques aux autres dans 1’instant présent !

Ce sont les qualités d’une bonne personne
Et les moyens habiles de tous les bouddhas du passé, du présent et du futur.
C’est aussi I’essence des quatre dharmas qui attirent les étres.

Que chacun d’entre vous, mes disciples, veille a ne pas oublier cela !

Je dédie la vertu de ce chant a tous les étres sensibles.
Puissent-ils tous transcender 1’abime du sarhsara !
Puissent tous mes disciples, chers a mon cceur, étre dans la joie

Et reprendre naissance dans la terre pure occidentale de Grande Félicité !

Durant le dix-septieme cycle du calendrier tibétain, [le neuvieme jour du huitieme mois de] ’année
du rat de feu (21 septembre 1996), le maitre et les disciples ayant surmonté tous les obstacles
exterieurs, intérieurs et secrets, en ce jour favorable, Ngawang Lodro Tsungmé a spontanément
entonné ce Chant de Victoire au milieu d 'une assemblée monastique de pres de 5 000 personnes.

Vertu !
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Lied des Sieges
Der wunderbare Klang der himmlischen Trommel

Von Seiner Heiligkeit Jigme Phuntsok Rinpoche

Verkorperung der Weisheit aller Buddhas, die die Beschiitzer aller fiilhlenden Wesen sind,
Ehrwiirdiger, als Knabe erscheinender Manjushri,
Mogest du flir immer auf den StaubgefiaBen des achtblittrigen Lotos in meinem Herzen verweilen.

Segne mich bitte, damit meine Worte allen fiihlenden Wesen zugute kommen mogen.

Die tiefgriindige und leuchtende Grofe Vollkommenheit,
ermoglicht es uns die Wurzeln von Samsara zu durchtrennen, allein durch das Horen seiner Verse.
Ein sechsmonatiges Praktizieren seiner Essenz fiihrt zur Befreiung.

Moget ihr dies in euren Herzen verankern.

Der Gliickliche, dem solchen erhabenen Lehre zuteil wird,
muB in allen seinen friiheren Leben iiber viele Aonen hinweg Verdienste angesammelt haben,
er besitzt die gleichen Voraussetzungen fiir die Erleuchtung wie Buddha Samantabhadra.

Freut euch alle, ihr Dharma-Freunde.

Damit die im furchtbaren Ozean des Samsara versunkenen Lebewesen
das ewige Gliick der Buddhaschaft erlangen kdnnen,
sollt ihr es als eure verbindliche Aufgabe sehen, ihnen zu helfen.

Und ihr sollt die Selbstliebe wie giftige Nahrung wegwerfen.

Dadurch kann das Tor zu den niederen Daseinsbereichen blockiert werden,
zugleich wird das Gliick in den hdheren Daseinsbereichen ermdglicht,
schlieBlich fiihrt dieses Verhalten zur endgiiltigen Befreiung vom Samsara.

Praktiziert diese essentielle Lehre ohne Ablenkung.

Allen Arten von interessanten Ereignissen im Samsara,
sollt ihr keinen begehrlichen Gedanken entgegenbringen.
Haltet die reinen Gebote, diese herrliche Zierde der Welt,

die auch von Menschen und Himmelsmenschen mit Opfergaben geehrt werden.
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Da alles voriibergehende und endgiiltige Gliick
aus dem Befolgen der reinen Gebote entsteht,
das Brechen der Gebote aber zu Wiedergeburt in niederen Daseinsbereichen fiihrt,

laB8 dich nicht verblenden und triff die richtigen Entscheidungen.

Halte dich immer an deine Freunde in Wort und Tat,
sei aufrichtig, integer und herzensgut.
Um sich selbst auf lange Sicht zu niitzen,

ist Altruismus in der Gegenwart der Schliissel,

Dies sind die reinen Verhaltensregeln, um ein guter Mensch zu sein,
Dies sind auch die geschickten Mittel aller Buddhas der Vergangenheit, Gegenwart und Zukuntft,
Und dies ist die Essenz der vier Wege der Magnetisierung,

Das solltet ihr, alle meine Schiiler, niemals vergessen!

Ich widme das Verdienst allen fithlenden Wesen,
Mogen sie den Abgrund von Samsara iiberwinden.
Mogen alle meine Herzensschiiler sich freuen diirfen,

im gliickseligen westlichen Reinen Land wiedergeboren zu werden.

Im siebzehnten Zyklus des tibetischen Kalenders und im Jahr der Feuerratte (21. 09. 1996) hatten
der Lehrer und die Schiiler alle dufleren, inneren und geheimen Hindernisse iiberwunden. An diesem
gliickverheiffenden Tag feierte Ngawang Lodro Tsungmed den Sieg und sang dieses Lied aus dem
Stegreif unter den fast fiinftausend klosterlichen Personen ,,Sadhu !
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Lagu Kemenangan
Suara Yang Mengagumkan Dari Genderang Surgawi

Yang Arya Jigme Phuntsok Rinpoche

Perwujudan dari kebijaksanaan para Buddha, yang merupakan Pelindung seluruh makhluk,
Manjughosha yang Mulia, yang tampil bagai lelaki belia,
Semoga Engkau tinggal selamanya dalam batinku, inti dari teratai berkelopak delapan,

Berkahi aku, sehingga kata-kataku bisa membawa manfaat bagi semua makhluk.

Kesempurnaan Agung (Dzogchen), mendalam dan gemilang,
Hanya dengan mendengar bait ajaran dapat menghancurkan akar samsara,
Dan dengan enam bulan melatih diri dalam esensi ajaran dapat mencapai pembebasan sempurna,

Semoga kamu semua mengukir ini dalam batinmu.

Mereka dikarenakan mempunyai ikatan jodoh yang baik sehingga bertemu dengan ajaran teragung,
Pasti telah mengumpulkan kebajikan dalam jutaan kehidupan-kehidupan sebelumnya,
Dan memiliki kondisi jodoh yang sama untuk mencapai pencerahan seperti Buddha Samantabhadra.

Sahabat-sahabat Dharma, semoga kamu semua bergembira bagi dirimu.

Demi kebaikan seluruh makhluk yang tenggelam dalam samudra samsara yang mengerikan,
Untuk membantu mereka memperoleh kebahagiaan keBuddhaan yang abadi,
Kamu perlu menanggung kewajiban untuk memberi manfaat bagi yang lain,

Dan membuang makanan beracun yang berupa kemelekatan pada diri sendiri.

Dengan inilah kita dapat menghalangi gerbang menuju alam rendah,
Serta membawa kita menuju ke alam bahagia,
Dan akhirnya menuntunmu hingga mencapai pembebasan sempurna,

Kamu perlu melatih ajaran inti ini tanpa keraguan sama sekali.

Untuk segala hal megah dalam samsara,
Jangan mempunyai pikiran dengan kemelekatan.
Patuhilah sila-sila murni, hiasan yang agung di dunia,

Yang mana manusia dan para dewa menghaturkan persembahan-persembahan yang utama.
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Karena semua kebahagiaan yang sementara dan kekal,
Adalah hasil dari pelaksanaan sila yang murni,
Dan melanggar sila dapat menjerumuskan seseorang terlahir ke alam rendah,

Kamu harus membuat pilihan yang benar dan tidak jatuh dalam kebingungan.

Selalulah hidup rukun dengan sahabat-sahabatmu dalam perkataan maupun perbuatan
Jadilah orang lurus yang dipenuhi kebaikan hati.
Jika ingin mendapatkan kemakmuran bagi dirimu dalam jangka panjang,

Memberikan kebaikan bagi yang lain adalah petunjuk utama.

Semua ini adalah ajaran murni untuk menjadi manusia baik,
Dan upaya-upaya terampil seluruh Buddha di tiga masa,
Juga intisari dari catvari samgraha-vasttni.

Semua murid-muridku, janganlah pernah melupakannya.

Semoga dengan kebajikan ini kulimpahkan kepada semua makhluk,
Semoga semua dapat melampaui jurang samsara,
Membawa kebahagian bagi semua muridku

Dan terlahir kembali di alam Sukhavati.

Pada tahun tikus api 1997, Saya beserta para murid telah melampaui segala halangan luar, dalam,
dan rahasia. Pada hari yang menguntungkan ini, Ngawang Lodro Tsungmed merayakan

kemenangan, dan menyanyikan secara spontan di antara hampir lima ribu monastik. Sadhu!
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La Canzone della Vittoria
I1 Meraviglioso suono del Tamburo Celeste

Composta da Sua Santita Jigme Phuntsok Rinpoche

La personificazione della saggezza di tutti i buddha, che sono i protettori di tutti gli esseri senzienti,
Venerabile Manjushri, che appare come un giovane ragazzo,
Possa tu dimorare per sempre nel mio cuore, lo stame del loto dagli otto petali,

Benedicimi, affinché le mie parole vadano a beneficio di tutti gli esseri senzienti.

La Grande Perfezione, profonda e luminosa,
Solo I’ascoltare i suoi versi ci permette di tagliare le radici del samsara,
E attraverso la pratica dei sei mesi della sua essenza ottenere la liberazione

Possiate tutti incidere questo nei vostri cuori

Coloro che con grande fortuna incontrano tale supremo insegnamento,
Devono aver accumulato meriti nelle loro vite precedenti attraverso numerosi eoni,
E possedere le stesse condizioni per raggiungere l'illuminazione con Buddha Samantabhadra,

Amici nel Dharma, possiate tutti gioire per voi stessi.

Per il bene di tutti gli esseri senzienti sommersi nell'oceano spaventoso del samsara,
Per aiutarli a raggiungere la felicita eterna della Buddita,
Vi addosserete la responsabilita di beneficiare gli altri,

E eliminare il cibo velenoso dell’attaccamento a voi stessi.

Questo blocca il cancello verso i regni inferiort,
Vi permette di raggiungere la felicita dei regni superiori,
E alla fine vi conduce alla liberazione definitiva dal samsara,

Praticherete questo insegnamento essenziale senza essere affatto distratti.

Per ogni genere di grandiosi eventi nel samsara
Non abbiate alcun pensiero di desiderio
Osservate i puri precetti, il magnifico ornamento nel mondo

A cui uomini e i dei fanno offerte supreme
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Poiché tutta la felicita temporanea e quella finale
Derivano dall'osservanza dei precetti puri,
E infrangere i precetti porta a rinascere nei regni inferiori,

Dovete fare le scelte giuste e non cadere nella confusione.

Rispettate sempre 1 vostri amici nelle parole e nei fatti
Siate persone integre piene di benevolenza
Per trarne beneficio nel lungo termine

L'istruzione essenziale ¢ di beneficiare gli altri nel momento presente.

Questi sono i principi puri per essere una brava persona,
E i mezzi abili di tutti i Buddha del passato, del presente e del futuro
Anche l'essenza dei quattro dharma di attrazione,

Ognuno di voi, miei discepoli, non dovreste mai dimenticare!

Dedico questa virtu a tutti gli esseri senzienti,
Possano essi trascendere I'abisso del samsara.
Possano tutti 1 miei discepoli del cuore essere gioiosi

E rinascere nella pura terra occidentale della beatitudine assoluta.

Nel diciassettesimo ciclo del calendario tibetano e nell'anno del topo di fuoco, l'insegnante e i
discepoli avevano superato tutti gli ostacoli esterni, interni e segreti. In questo giorno di buon
auspicio, Ngawang Lodro Tsungmed celebro la vittoria e canto estemporaneamente tra le quasi

cinquemila persone monastiche, Sadhu!
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D'Lidd vun der Victoire
De Wonnerbare Klang vun der Himmelstromm

Vun senger Hellegkeet, dem Jigme Phuntsok Rinpoche

D'Verkierperung vun der Wiisheet vun all de Buddhaen, déi d'Beschiitzer vun all empfannende
Liewewiesen sinn,

Eierwierdegen Manjugosha, den als klenge Jong erschéngt,

Du solls fir émmer a mengem Héerz bleiwen, Kelch vum aachtbliederege Lotus,

Seen mech, esou dass meng Wierder all empfannende Liewewiesen zegutt kommen.

D'Grouss Perfektioun, déifgrénneg a liichtend,
Némmen duerch d'Héiere vun senge Versen, kann een d'Wuerzelen vu Samsara duerchtrennen,
An duerch d'sechs Méint Praxis vu senger Essenz fir d'Befreiung ze erreechen,

Sollt Dir dést alles an dren Haerzer ophuelen.

Déi mat groussem Gléck op esou eng Léier stoussen,
Mussen an hirem fréiere Liewen duerch vill Aonen Verdengschter ugeheeft hunn an hunn déi richteg
Konditiounen fir d'Erliichtung mam Buddha Samantabhadra ze erreechen,

Frénn vum Dharma, Dir sollt all freedeg sinn.

Fir all empfannend Liewewiesen déi am fierchterlechen Ozean vu Samsara énnergaang sinn,
Fir hinnen ze héllefen daat ¢iwegt Gléck vun der Buddhaschaft ze erreechen,
Soll dir d'Verantwortung droen fir aaneren ze héllefen,

An di géfteg Nahrung vun der Unhaftung un Iech selwer ofleen.

Dést blockéiert d'Dieren zu den énneschte Berdicher,
Erméiglecht Iech et, d'Gléck vun den héchste Berdicher ze erreechen,
A féiert Iech schliesslech zu der endgiilteger Befreiung vu Samsara,

Dir wéert des wichteg Léier praktizéieren ouni Iech vun eppes oflenken ze loossen.

Dir sollt guer keen begierlechen Gedanken hunn fir all Aart vun grousser Usammlung am Samsara,
Haalt Iech un déi reng Geboter, déi herrlech Dekoratiounen an der Welt,

Denen d'Ménschen an d'Gotter héchst Afferunge maachen.



16 Luxembourgish

Well all provisorescht an endgiiltegt Gléck sech aus dem Anhale vun de renge Geboter ergétt,
An d'Brieche vun de Geboter derzou féiert dass een an niddregen Berdicher erémgebuer gét,

Musst Dir déi richteg Entscheedungen huelen an déerft Iech net an der Konfusioun verléieren.

Stémmt émmer iwwerteneen mat deren Frénn a Wuert an Dot,
Sidd eng integer Persoun, déi mat Gutthderzegkeet erféllt ass.
Fir Iech selwer op laang Siicht gutt ze doen.

Ass den Haaptuerder an all Moment aneren Guddes ze doen.

Daat sinn déi reng Mossstief fir e gudde Ménsch ze sinn,

An déi geschéckerlech Méttel vun all de Buddhaen aus der Vergaangenheet, eiser Zdit an
der Zukuntft,

Och d'Essenz vun de véier Dharmaen vun der Unzéiung, sollt kee vun Iech,

meng Unhénger jemols vergiessen.

Ech widmen des Dugend all den empfannende Liewewiesen,
Si sollen den Ofgronn vu Samsara iwwerwannen.
All meng Hierzensunhinger sollen frou sinn

An am westleche pure Land vun der endgiilteger Gléckséilegkeet erémgebuer gin.

Am siwwenzengten Zyklus vum tibetesche Kalenner an am Joer vun der Feierrat,

haten de Meeschter an d'Unhdnger all dusserlech, énnerlech a geheim Hénnernesser iwwerwonnen.
Un desem villverspriechenden Dag, huet de Ngawang Lodro Tsungmed, d'Victoire gefeiert an huet fir
émmer gesongen énnert de bal féennefdausend

Memberen vun der kléischterlecher Communautéit, Sadhu!
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Lagu Kemenangan
Suara Indah dari Gendang Cakerawala

Oleh Yang Mulia Jigme Phuntsok Rinpoche

Perwujudan kebijaksanaan semua buddha, yang merupakan pelindung dari semua makhluk hidup,
Manjughosha yang terhormat, yang tampil sebagai anak muda,
Semoga anda kekal di hatiku, benih teratai lapan kelopak, buat selama-lamanya,

Berkatilah saya, supaya kata-kata saya dapat memberi manfaat kepada semua makhluk hidup.

Kesempurnaan Besar, mendalam dan bercahaya,
Dengan hanya mendengar ayat-ayatnya membolehkan seseorang memutuskan akar samsara,
Dan melalui latihan inti pati selama enam bulan membolehkan mencapai pembebasan,

Semoga ini terukir dalam hati anda semua.

Mereka yang keberuntungan menemui pengajaran tertinggi ini,
Pasti telah mengumpulkan pahala dalam setiap kelahiran pada masa lampau dan mempunyai syarat
yang sama untuk mencapai pencerahan dengan Buddha Samantabhadra.

Sahabat Dharma sekalian, semoga anda semua gembira untuk diri sendiri.

Demi semua makhluk hidup yang tenggelam di lautan samsara yang ngeri,
Untuk menolong mereka mencapai kebahagiaan abadi Buddha,
Anda harus memikul tanggungjawab untuk memberi manfaat kepada orang lain,

Dan buangkan sifat kelekatan yang ibarat makanan beracun dari diri anda.

Ini bukan sahaja dapat menyekat pintu ke alam rendah,
Malahan membolehkan anda mencapai kebahagiaan alam tinggi,
Dan akhirnya membawa anda ke pembebasan hakiki dari samsara,

Anda harus mengamalkan pengajaran penting ini tanpa terganggu sama sekali.

Bagi acara-acara besaran di Samsara, tiada sebarang nafsu keinginan,
Praktikkanlah sila murni yang merupakan perhiasan indah di dunia,

Di mana manusia dan tuhan turut membuat persembahan tertinggi.
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Memandangkan kebahagiaan sementara mahupun hakiki kesemuanya dihasil daripada mematuhi
sila murni,

Sebaliknya melanggar sila akan menyebabkan seseorang mendapat kelahiran semula di alam yang
lebih rendah,

Anda mesti tahu membuat pilihan yang tepat tanpa kebingungan.
Sentiasa menuruti rakan-rakan anda dalam perkataan dan perbuatan,
Jadilah seorang yang berintegriti dan baik hati.

Bagi mendapatkan keuntungan diri sendiri untuk jangka masa panjang,

Memberi manfaat kepada orang lain pada masa sekarang adalah petunjuk pithnya.

Ini merupakan piawai untuk seseorang menjadi insan yang suci dan murni,
Dan merupakan cara mahir dari semua Buddha masa lalu, masa kini mahupun masa depan,
Ini juga merupakan inti dari pengajaran empat dharma tarikan.

Wabhai setiap anak muridku, janganlah anda semua lupakan!

Saya mendedikasikan kebajikan ini kepada semua makhluk,
Semoga mereka mengatasi jurang samsara.
Semoga semua murid hati saya bahagia,

Dan terlahir ke Alam Sukhavati.

Pada kitaran ketujuh belas dalam kalendar Tibet dan juga tahun tikus api, Guru dan para murid
telah mengatasi semua halangan luaran, dalaman, dan rahsia. Pada hari yang menggembirakan ini,
Ngawang Lodro Tsungmed meraikan kemenangan itu dan menyanyi secara spontan di antara

hampir lima ribu orang rahib, Sadhu!
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Det himmelske trommeslag
RAid i seierens eyeblikk

av Khenchen Jigme Phuntsok

Ungdommelige Manjushri
Du som forener visdommen til alle buddhaer
Sitt i midten av min attebladede hjertelotus

Og gjor disse ord til medisin for alle

Kun ved a here ordene til den ytterst dype vei
Lysets essens, vil samsaras rot bli revet opp
Og om dens instruksjoner blir satt ut i praksis er en fri pa seks maneder

Legg deg dette for ditt hjertes evige knute

De som er sa heldige & mate denne leren
Kan ta det som tegn pad mange alderes opparbeidet gagn
Lik den som var Samantabhadra til del

Gled dere over dette, kjere hjertevenner

Kast fra dere egoismen som om den var gift
Og ta pa dere ansvaret for andres ve og vel
For de vesener som befinner seg i samsaras fryktelige tilstand

Gi dem den endelige gledestilstandens lindring

Det er dette som sperrer deren til lavere tilstander
Det er dette som forer en til de hayere sfaerer
Det er gjennom dette en til slutt nér frihetens bredder

Sa la grublingen ligge og hengi deg til denne treningen

La lengselen etter all verdens tiltrekkende ting
Falle helt enkelt til ro
Og begynn heller & prise den dharmiske disiplin

Som hele verdens ypperste guddommelige gave
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Det er ved hjelp av dette en oppnér alt som er godt
De hgyere verdener og det endelige mal
Om en svikter dette vil en endelost vandre i lavere verdener

Lur ikke deg selv, ta riktige valg og unnga det du ber

Plei dine vennskap, ver harmonisk i tanke og handling
Forsek a bevare et @rlig og genuint sinnelag
Og selv om du seker din egen frelse pa lang sikt

Er det sagt at veien dit er & hengi seg til andres beste

Dette sies & vaere den mest genuine av verdens veier
For de tre tiders buddhaer er dette den beste teknikk
Den er kvintessensen av de fire teknikker for tiltrekning

Mine kjere elever, glem derfor aldri dette

Ma nytten som ligger i & ha fremsagt disse rad
Frigjore vesener fra samsaras fryktelige juv
Og inspirere glede hos mine heldige elever
Slik at de kan bli fodt i det vestlige Sukhavati

Da jeg, Ngawang Lodro Tsungme, og mine elever feiret seieren over ytre, indre og hemmelige
hindringer pd den niende dagen i den dttende mdaneden av ildmus-aret (21 september 1996) sang jeg

disse versene foran en ansamling av nesten fem tusen sanghamedlemmer.
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PieSn Zwycig¢stwa
Wspanialy Dzwi¢k Niebianskiego Bebna

Jego Swiatobliwo$é Jigme Phuntsok Rinpocze

Uciele$nienie madro$ci wszystkich buddhow,ktorzy sa obroncami istot,
Czcigodny Mandzugosza, ktéry pojawia si¢ jako mtodzieniec,
Pozostan na zawsze w moim sercu, na precikach o§mioptatkowego lotosu,

Poblogostaw mnie, tak by moje stowa przyniosty pozytek wszystkim istotom.

Wielka doskonatos¢, gleboka i $wietlista,
Tylko przez stuchanie jej stow pozwala przetamac korzenie sansary,
A przez sze$ciomiesieczng praktyke jej esencji — wyzwolenie,

Wyryjcie te stowa w swoich sercach.

Ci, ktorzy dzieki wielkiemu szcze$ciu spotkaja te najwyzsza nauke,
Musieli zgromadzi¢ zastuge w swoich poprzednich zywotach przez wiele kalp
I posiadaja te same warunki do osiggnigcia o$wiecenia jak Buddha Samantabhadra,

Przyjaciele dharmy, badZcie petni rados$ci, [Zze was to spotkato].

Dla dobra wszystkich istot zatopionych w przerazajacym oceanie sansary,
Aby pomo6c im w osiggnieciu wiecznego szczescia stanu buddhy,
Powinniscie wzig¢ na siebie odpowiedzialno$¢ przynoszenia pozytku innym,

I odrzuci¢ trujacy pokarm przywigzania do siebie [wlasnej jazni ja)].

To zatrzas$nie bramy nizszych $wiatow,
Pozwoli na osiggniecie szcze$cia w wyzszych §wiatach,
I w konicu poprowadzi was do ostatecznego wyzwolenia z sansary,

Powinni$cie praktykowac te kluczowa nauke bez zadnego rozproszenia.

Wobec wszystkich wspaniatych zdarzen w sansarze,
Nie utrzymuj pozadliwej mysli.
Przstrzegaj czystych wskazan, ktore sa wspaniatg ozdobg na Swiecie,

Ktorym ludzie i bogowie daja najwyzsze ofiary.
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Poniewaz chwilowe i ostateczne szczescie
jest owocem przestrzegania czystych wskazan,
A famanie wskazan prowadzi do odrodzenia w nizszych §wiatach,

Musicie dokona¢ wtasciwych wybordéw i nie wpas¢ w pomieszanie.

Zawsze badzcie w zgodzie z waszymi przyjaciotmi w stowie i czynie
Badzcie prawa osoba wypelniong dobrocig serca.
By na dtugo przynies¢ sobie korzysci,

Kluczowa nauka jest przynoszenie pozytku innym juz w tej chwili.

To sa czyste wzorce bycia dobra osoba,
I zreczne metody wszystkich buddhow przesztosci, terazniejszos¢ i przyszioscei,
Rowniez jest to esencja czterech dharm przyciagania [istot],

Kazdy z was, moi uczniowie, nie powinnien o tym zapomnie¢!

Dedykuje te zastuge wszystkim istotom,
Niech przekrocza otchlan sansary,
Niech wszyscy moi uczniowie serca radujg si¢

I odrodza sie¢ w zachodniej czystej krainie ostatecznej btogosci.

W siedemnastym cyklu tybetanskiego kalenadarza, w roku ognistego szczura, nauczyciel i uczniowie
pokonali wszystkie zewnetrzne, wewnetrzne i tajemne przeszkody. W ten pomysiny dzien, Ngawang
Lodro Tsungmed swietowat zwyciestwo I Spiewat spontanicznie wsrod zgromadzenia prawie pieciu

tysiecy mnichow, Sadhu!
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Cancao da Vitoria
O Maravilhoso Som do Tambor Celestial

Por Sua Santidade Jigme Phuntsok Rinpoche

A personifica¢do da sabedoria de todos os budas, protectores de todos os seres sencientes,
No Veneravel Manjughosha, que aparece como um menino,
E permaneca para sempre em meu coragao, como os estames do 16tus de oito pétalas,

Abencoe-me, para que minhas palavras beneficiem todos os seres sencientes.

A Grande Perfeicdo, profunda e luminosa,

Permite quebrar as raizes do samsara, apenas ao ouvir seus versos

E alcangar através da pratica de seis meses da sua esséncia a liberagao,
Pelos que guardem isso nos coragdes.

E com grande sorte que encontrem tal ensino supremo,

Gragas ao mérito acumulado em vidas anteriores por varios anos(€on) e alcance em iguais condi¢des
conseguido sob a ilumina¢do do Buda Samantabhadra,

A que os amigos do Dharma se devam alegrar.

Para o bem de todos os seres sencientes submersos no temivel oceano do samsara,
Ajude-os a alcangar a felicidade eterna do estado de Buda,

Na assuncdo da responsabilidade de beneficiar os outros,

E no descarte do apego a comida venenosa.

Isso bloqueia o portdo para os reinos inferiores,
Permite o alcancar da felicidade de reinos mais elevados,
E leve, eventualmente, a liberacdo final do samsara,

Praticando concentradamente este ensino essencial.

Para todos os tipos de grandes eventos no samsara,
Sem nenhum pensamento de desejo.
Observe os puros preceitos, magnificos adornos do mundo,

Aos quais seres humanos e deuses fazem supremas oferendas.

Uma vez que toda a felicidade temporaria e definitiva
resulta da observancia dos puros preceitos,
Quebra-los leva ao renascimento nos reinos inferiores,

Devendo, portanto, fazer as escolhas certas e ndo cair na confusao.
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Cumpra sempre com seus amigos as palavras e actos
E seja integro e bondoso.
Para um beneficio a longo prazo,

a instrugdo essencial € beneficiar os outros no momento presente.

Estes sdo os padrdes puros para ser uma boa pessoa,

Os meios habilidosos de todos os budas do passado, presente e futuro,
E também a esséncia dos quatro dharmas da atracg¢ao,

A que nenhum dos discipulos deva esquecer!

Dedico esta virtude a todos os seres sencientes,
Para que transcendam do abismo do samsara,
Os discipulos de coragdo sejam alegres

E renasg¢a na pura terra ocidental da bem-aventuranca final.

No décimo sétimo ciclo do calendario tibetano e no ano do rato de fogo, o professor e os discipulos
superaram todos os obstaculos externos, internos e secretos, a que, neste dia auspicioso, Ngawang
Lodro Tsungmed celebra a vitoria e canta extemporaneamente entre as quase cinco mil pessoas

monasticas, Sadhu!
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Cantecul Victoriei
Sunetul Minunat al Tobelor Celeste

De Iniltimea Sa Jigme Phuntsok Rinpoche

Intruchiparea intelepciunii tuturor deititilor Buddhiste, protectori ai tuturor fiintelor,
Venerabile Manjughosha, care apari ca un tanar baiat,
Fie ca tu sd ramai pururea in inima mea, stamina lotusului cu opt petale,

Binecuvanteaza-ma, astfel incat toate fiintele sd poata beneficia de cuvintele mele.

Marea Perfectie, profunda si luminoasa,
Doar la auzul acestor versuri, permite celui ce le rosteste sa nlature rddacinile samsarei
Si prin practica esentei ei, care dureaza sase luni, sd atinga eliberarea,

Fie ca voi toti sd gravati aceaste versuri in inimile voastre

Aceia care au sansa de a intalni o asemenea invatatura suprema,
Au acumulat cu sigurantd merit in vietile lor anterioare, de-a lungul a numerosilor eoni
Si poseda aceleasi conditii de atingere a iluminarii ca si Buddha Samantabhadra,

Prieteni ai Dharmei, fie ca toti sa fiti bucurasi pentru voi Insiva.

De dragul tuturor fiintelor scufundate in infricosatorul ocean al samsarei,
Pentru a-i ajuta sa atinga fericirea eternd a Buddhismului,
Fie ca voi sa va asumati responsabilitatea ca ca ceilalti sa beneficieze de ea,

Si sa renuntati la hrana otravitoare a atasamentului de voi Insiva.

Aceasta blocheaza poarta catre taramurile inferioare,
Permit obtinerea fericirii tiramurilor superioare,
Si 1n cele din urma conduce la eliberarea absolutd din samsara,

Va trebui sa practicati aceastd invatatura esentiala fard a fi deloc distras.

Pentru toate felurile de evenimente majore din samsara,
Sa nu aveti nici-un gand de dorinta.
Observati sfaturile pure, podoaba magnifica din aceasta lume,

Careia oamenii si zeii 1i fac ofrande supreme.
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De vreme ce toata fericirea temporara si absoluta
Rezulta din observarea sfaturilor pure
Si incalcarea acestor sfaturi conduce la renasterea in tdramurile inferioare,

Trebuie sa faceti alegerile corecte si sa nu cadeti in confuzie.

Intotdeauna respectati-va prietenii prin vorbe si fapte
Fiti peroane integre, umplute de bunatate.
Pentru a beneficia voi insiva pe termen lung,

Instruirea esentiald este aceea de a beneficia ceilalti in momentul present.

Acestea sunt standardele pure pentru a fii o persoana buna,
Si metodele pricepute ale tuturor zeitatilor Buddhiste prezente, trecute si viitoare,
Deasemenea nici esenta celor patru Dharme ale atractiei,

Fiecare dintre voi, discipolii mei, sa nu le uitati niciodata!

Dedic aceasta vitrtute tuturor fiintelor,
Fie ca ei sa transcenda abisul samsarei.
Fie ca toti discipolii mei din inima sa fie veseli

Si sa se renasca 1n taramul vestic pur al binecuvantarii absolute.

In cel de-al saptesprezecelea ciclu al calendarului Tibetan si anul sobolanului de foc, invatatorul si
discipolii au biruit toate piedicile externe, intrne si secrete. In aceasta zi de bun augur, Gawang
Lodro Tsungmed a sarbatorit victoria §i a cantat extemporaneu printre aproape cinci sute de

persoane monastice, Sadhu!
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IHecub modeabI
YynecHbld 3ByK HeOeCHOro Dapabana

Cocrtaswmi Ero Ceareiimectso [Dxurme IIxynnok Punnoue

Twl — MyIpocTh BceX Oy, 3aIIUTHUKOB BCEX JKUBBIX CYIIECTB,
JlocToutnmbiil MaHKyTO11Ia, IPOSIBICHHBIN B TEJIE FOHLA,
HaBeuHo ocTanbest y MEHS B cep/ilie — B THIYMHKAX JIOTOCA O BOCbMH JIETIECTKAX,

BJIaFOCJIOBI/I, YTOOBI BCC, MHOIO CKa3aHHOC, IIPUHECCIIO MOJIL3Y BCEM Ha CBCTC.

[TpocTo ycnbIIaB CyIIHOCTHBIE CJIOBA SICHOTO CBeTa BeInKoro coBepIeHCTRa,
MOo3KHO OTCeYb KOPEHb CaMCaphl,
U 3a mecTb Mecs11eB OCBOCHHUS COTIIACHO TTTyOMHHBIM HACTaBICHUSIM 00 OCBOOOXKICHUH,

HYCTL OHH 3allCHaTICIOTCA B BalllUX CCpALax.

Te, koMy BblIllajna y1adya BCTPETUTHCS C ITUM BBICILIMM YYEHUEM,
HecMeTHble KabIbl KONUIM TyXOBHBIE 3aCJIyT'M BO MHOTUX JKU3HSX,
W B ygaue 1ocTudb MpOCBETICHHE OHU CpaBHUMBI ¢ CamaHTabxapoi.

Hpy3bs B [Ixapme, nmopaayirech 3a ceods!

Panu Gnara Bcex cymiecTB, TOHYIIMX B TPO3HOM OKEaHE OBITHSI,
N 4T0661 TOMOYH UM OOPECTH HEU3MEHHOE CUACThe OYAI0BOCTH,
Bo3pMuTe Ha ce0s1 OTBETCTBEHHOCTH 32 IPYTHX

W oTkaxuTeCh OT OTPaBbl MPUBSI3aHHOCTH K cebe.

DT0 3aKpoeT BaM BpaTa B HU3ILIUE KO0,
[To3BoauT 0OpecTH cuacTbhe BHICIINX MHPOB
U B utore npuBeseT K OKOHYATEIILHOMY OCBOOOKICHHUIO OT CaMCaphl,

OcBauBaiite ke TJTyOMHHBIE yUEHHsI, HE OTBJIEKASACH!

He Bo3:xemnmalite mpenecreit camcapsl,
A XpaHUTE B YUCTOTE CBOU O0ETHl —
BEJIMKOJICITHOE YKPAILLIEHUE MUPA,

KoTtopomy coBepIuaroT BhICIINE MOAHOIIEHUS U JIIOIU, U OOTH.
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W BpeMeHHOE, 1 OKOHYATEIILHOE CYACThE
Kopenutcs B COXpaHHOCTH YHCTOTHI 0OETOB,
A HapymieHre 00eTOB IPUBOJUT K NMEPEPOKACHUIO B HU3IINUX MUPAX,

W notomy caenaiite npaBUIbHBIA BEIOOP M HE YCOMHHUTECH.

CoxpaHsiiTe 10CTONHBIE OTHOLIEHUSI C APY3bSIMHU B CIOBAX M JIENaX,
BynbTe 4eCTHBIMH, OTKPBITBIMU U I0OpPOCEPACYHBIMHU.
XoTtute Monb3bl A7 cedst B Oy ayemM —

3a00ThTECh O OJIMKHEM B HACTOAIUICM, TAKOBBI CYIITHOCTHBIC HACTABJICHU.

TakoBbI MEpHIIa Ka4eCTB JTOCTOMHOIO YEJI0BEKA
W uckycHble cpelcTBa Bcex Oy/1 IPOLUIOro, HACTOSIIETo U Oy IyIIero
Bwmecte ¢ cyThIO 4eThIpeX AXapM MPUBICYECHUS APYTUX —

BoT 4To0 BBI, MOM yUEHUKH, HUKOT/]A HE TOJIKHBI 3a0bIBATH!

51 mocBsimao 3Ty 100pOAETENb BCEM KUBBIM CYIIECTBaAM,
[TycTh Bce MbI BEIOEpEMCS U3 TIPOTIACTH CaMCaphbl.
W nycth noporue MoeMy cepAlly yYeHUKH OyyT CHACTIUBBI

U nepeposaTcs B 3amaqHON 3eMJIe BEIMKOTO OJIaXKEHCTBA.

B cemnaoyamom yuxne mubemckoeo KaneHOaps 6 200 02HEHHOU KPbICbl Yuumensb U y4eHUuKu
npeooosienu 8ce 8HeulHue, 6HYMPeHHUe U CKpblmbvle npenamcmesus. B smom brazonpusmmubiii OeHw
Heasane Jloopo Llyneme npazonoean nobedy u neu, 3apanee He 20mogsacs, NOCpeou noumu

nAMUMBICAYHO20 coOpanus monauteckou canexu. CAIXY



26 Sanskrit

TasTiag

-

EECIEO L CE

ASIIUTIEI0T TSTTH-G5Tep- TR 9ot Jofiaq

J TR TTOATH I TT: T T8 THSTRIY ST T el Ot SresyoTiaydiswafed: @y

HS[ETY: | T 99 g2 Gdal UidSdId | AECAHH beed! Hi AU Talg IT °H aitd qaoi gedT i

UTOHT ST ] |

TSI T GH AT A0 SFIUTHEHE ST RS Yedatd | Hewd: §d feqerdd Toi
HATOTT G STOHTTE AT el Ichivf 53 |

I 2 2aa-aed Ta WHIYSST GHai~T | d TTHd Ao I dedet-: TOTT: Teaeid | o &

J&HHIME, 39 T TETRITEdT: SUfd | ¥Hges: | Yaded ©dd derH<red; |

HIEeRd GHRETR AT Gl Geidm=1 (A,

Y FGTEUT TG HIETEH YEIdH,

[ S

eI ST Hdeu] SHIoigH,

o o

Y T WTHTTRUT | lBI{-I‘-liq’('l‘-l|\3'1"i glddgH |

32 T2 T GRS,

S ATFHZATET AT,

o

eld! STErd RIS AT HHRRAY ferawrfd 7afd,

FeTARfETeafad T RIS STmIa-Ig: |

HARE MATRISHMATEd JOTET: «HEHTY o 7 &1 |

Qi T IRUT =T,

SH M1 TT 91 YHETAglon i

Tl fRga Qg Aoy HEAedof foetd |



26 Sanskrit

AT SHBIABIA AR YGHAITTRYTATEIT TROTHT: Fi,

qATd HIHHT Wg: ST TS YA fd 73fd |

i< afteres ey aqfafaseadde: |

Yelede qafy HHI0T SRATIHHUITH,

o o

IS0 SATAfldd o I,

I KA EA I CIB R RS EE s

HRYAHGETATES I FadH 0TS~ IYSBIUTT: |

32 & g=afsl add Aot araT: fas[gHmguedq

3¢l <ICHY Fdd YATaSIad AT J&HT e TdHiAH,

T g4 foream: | gemfiergfaamesormior ar 7 faerde: |

38 FhITIAdUTIonT YH A=A gadd,
d T AU GHRTAR TRFSY: |
¥ foafors: weerey;,

3 T A= iAo e Yfd s+ @9y |

fAeadUa g TWeIan Ih  ATHIIIHETY Toiors:  STEMI-RISSaRET: IS | dfeH

ufdsiste 7797 @isl g7 (Ngawang Lodro Tsungmed)SIHAT HETMTAH feTafead: STHTHA: 312f

oo~ . :
I U Y eEASSY, G Mafie oeddd |



27 Spanish

Cancion de Victoria
el maravilloso sonido del tambor celestial

Por Su Santidad Jigme Phuntsok Rinpoche

La encarnacion de la sabiduria de todos los budas, que son los protectores de todos los
seres sintientes,

Venerable Manjughosha, que aparece como un joven nifio,

Que permanezcas para siempre en mi corazon, los estambres del loto de ocho pétalos,

Bendiceme, para que mis palabras beneficien a todos los seres sintientes.

La Gran Perfeccion, profunda y luminosa,
Con solo escuchar sus versos, uno puede cortar las raices del samsara,
Y através de la préactica de su esencia durante seis meses se puede lograr la liberacion,

Que todos graben esto en sus corazones.

Aquellos que tienen la gran fortuna encontrar esta ensefianza tan suprema,
Deben haber acumulado mérito en sus vidas anteriores a lo largo de numerosos eones
Y poseer las mismas condiciones que Buda Samantabhadra para lograr la iluminacion,

Amigos del Darma, alégrense de ser tan afortunados.

Por el bien de todos los seres sintientes atrapados en el temible océano del samsara,
Para ayudarlos a alcanzar la felicidad eterna de la Budeidad,
Asumiran la responsabilidad de beneficiar a los demas,

Y huirén del apego a ustedes mismos como si fuera comida envenenada.

Esto bloquea la puerta a los reinos inferiores,
Permite alcanzar la felicidad de los reinos superiores,
Y eventualmente lleva a la liberacion definitiva del samsara.

Practicaran esta ensefianza esencial sin distraccion alguna.

Ante todos los lujos y placeres del samsara,
No dejen que el el deseo les invada.
Observen los preceptos puros, el magnifico ornamento del mundo,

A los que tanto humanos como dioses hacen ofrendas supremas.
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Dado que toda felicidad temporal y definitiva
Se deriva de observar los preceptos puros,
Y romper los preceptos conlleva renacer en los reinos inferiores,

Deben tomar las decisiones correctas y no caer en la confusion.

Cumplan siempre de palabra y de hecho con sus amigos,
Sean personas integras y llenas de bondad.
Incluso para beneficiarse uno mismo a largo plazo,

la instruccion esencial es ayudar a otros en el momento presente.

Estos son los estandares de pureza para ser una persona bondadosa,
Son los habiles métodos de los budas pasados, presentes y futuros,
Asi como la esencia de los cuatro darmas de la atraccion,

Asi pues, mis discipulos, jnunca olviden esto!

Que la virtud por transmitir este consejo llegue a todos los seres sintientes,
Y les permita liberarse del abismo del samsara.
Que la alegria acompaiie a los discipulos de mi corazén

Y logren renacer en la tierra pura y dichosa del oeste.

En el decimoséptimo ciclo del calendario tibetano y el afio de la rata de fuego, el maestro y los
discipulos habian superado todos los obstaculos externos, internos y secretos. En este auspicioso
dia, Ngawang Lodro Tsungmed celebro la victoria y canto extemporaneamente entre las casi cinco
mil personas mondsticas.

;Que abunde la virtud!
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Segersing
ljud av en himmelsk trumma

av hans helighet Jigme Phuntsok Rinpoche

Tillflykt, alla buddhors vishetskropp, vordade yngling Manjughosha:
vila stindigt 1 centrum av mitt hjértas attabladiga lotus, fa det jag sdger att gora alla levande

varelser val.

Djupa, klart lysande dzogchen - blott att hora dess ord bryter existensens rot;

att i sex manader utdva dess centrala instruktioner ger frigdrelse: rista bara in det i ditt sinne.

De med goda forbindelser moter denna dverlidgsna léra till foljd av att ha samlat resurser under
tidigare liv i eoner,

det 4r samma 6de som Samantabhadras sa, vinner pa uppvaknandets vig, kdnn glidje.

For att varelser som sjunker i den skrdckinjagande reinkarnationen skall f4 frukten buddhas
eviga lycka,

ta pd dig altruismens tunga ansvar och ge upp egenkérlek som forgiftad mat.

Med det blockeras dorren till déliga 6den och lycka i goda 6den nas,

det tar oss till den slutliga frigorelsens land sa distraheras inte, utova denna avgorande instruktion.

Lat inte tanken pd beundran for allt 6verddd i reinkarnationen vickas,

héll ren disciplin - den dverldgsna utsmyckningen, foremal for gudars och méanniskors offer.

Eftersom bade hogre dterfodelser och den absoluta segerns lycka fods ur den

faller du i déliga 6den om du bryter disciplinen: forvirras inte, ta till dig och avsta.

Var alltid f6ljsam mot vénner i ord och handling, var uppriktig och ha ett gott hjarta.

For den som langsiktigt vill gynna sig sjélv dr metoden att tillfélligt gynna andra.

Det dr ménniskors rena uppforande, tre tiders alla buddhors praktiska vig

och essensen i fyra sétt att attrahera, foljare: glom aldrig, aldrig det.
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Med dessa goda egenskaper Onskar jag att alla varelser 6verskrider reinkarnationens avgrund,

att alla hjéartebarn glads och aterfods vésterut, i den extrema lyckans buddhafilt.

Den nionde dagen den dttonde mdnaden i eldrdttans dr under den sjuttonde kalendercykeln
(21 september 1996) ndr vi, lama och foljare, avidgsnade inre, yttre och hemliga hinder, sjong
Ngawang Lodro Tsungmé spontant denna sdang bland en sangha pa ndra femtusen personer, den

lyckosamma dag som segrar firas. Sd bra!
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Zafer Sarkisi
Goksel Davulun Muhtesem Sesi

Kutsal Hazretleri Jigme Phuntsok Rinpose

Tiim canli varliklarin koruyuculari olan tiim Budalarin bilgeliginin viicut bulmus hali,
Geng bir ¢ocuk goriiniimiindeki saygideger Manjughosha,
Sonsuza kadar kalbimde kal, sekiz yaprakli niliiferin stamenleri,

Kutsa beni, dyle kutsa ki sozlerim tiim canli varliklara fayda getirsin.

Derin ve aydin, Biiyiik Miikemmellik,
Sadece ayetlerini duymak bile, insanin samsara koklerini kirmasina izin verir,
Ve ozgiirliige ulagsmak i¢in 0ziiniin alt1 aylik pratigiyle,

Bu, hepinizin kalplerine kazinsin.

Biiyiik bir servete sahip olanlar, kutsal 6gretilere tabi tutulurlar,
Onlar sayisiz ¢aglar boyunca 6nceki yagamlarinda biiyiik bir liyakat biriktirmis olmalidirlar
Ve aydinlanmaya ulasmak i¢cin Buda Samantabhadra ile ayni kosullara sahip olurlar,

Dharma yoldaslari, hepinizin i¢i neseyle dolsun.

Dehsetli samsara okyanusuna batmis tiim canlilar adina, Onlarin Budaligin sonsuz mutluluguna
ulagmalarina yardimci olmak igin,
Bagkalarina fayda saglama sorumlulugunu iistlenmelisiniz Ve kendinize bagli olma zehrini

uzerinizden atmalisiniz.

Daha diistik alemlere acilan kapilar1 kapatir,
Daha yiiksek alemlerin mutluluguna erismenizi saglar,
Ve sonunda sizi samsaradan nihai kurtulusa gotiirtir,

Bu temel 6gretiyi hi¢ dikkat daginiklig1 yasamadan uygulamalisiniz.

Samsara'daki tiim biiylik olaylar i¢in,
Higbir arzu isteginiz olmasin.
Insanlarin ve tanrilarin iistiin adaklar sunduklar,

Diinyadaki muhtesem ziynetlere, saf kurallara uyun.
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Tiim geg¢ici ve nihai mutluluklar, saf kurallar1 uymaktan kaynaklandigi i¢in,
Ve kurallari ¢ignemek insani alt alemlerde yeniden dogmaya gotiirdiigii igin,

Dogru se¢imleri yapmali ve kafa karigikligina diismemelisiniz.

s0z ve eylemlerinizde arkadaslarinizla daima uzlasin
Uzun vadede kendinize fayda saglamak igin
iyi kalpli, diirist bir insan olun,

0z talimat su, hali hazirda bagkalari i¢in faydali olmaya odaklanir.

Bunlar iyi bir insan olmanin saf standartlaridir,
Ve gecmisin, simdinin ve gelecegin tiim budalarinin hiinerli araglari, Ayrica dort ¢ekicilik
dharmasinin ozidiir,

Ogrencilerim, her biriniz, bunlar1 asla ama asla unutmamalisiniz!

Bu erdemi tiim canli varliklara adryorum,
Samsara ugurumunu assinlar.
Tiim 1yi kalpli 6grencilerim hep nese i¢inde olsun

Ve batinin saf topraklarinda yeniden dogusun nihai mutluluguna erissinler.

Tibet takviminin on yedinci dongiistinde ve ates faresi yilinda, 6gretmen ve 6grenciler tiim dahili,
harici ve gizli engelleri agsmislardi. Bu ugurlu giinde, Ngawang Lodro Tsungmed zaferi kutlamis ve

neredeyse bes bin kisilik manastir toplulugu icinde dogaglama bir sekilde Sadhu!
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THIEN CO AM
NGU NGON THOI TOI THANG

Phép chu Jigme Phuntsok Rinpoche trir tdc

Noi nhi doa sen tdm canh noi tim,
Thén nhiép tap tri tué chu ton thing —
Bac cha Vin Thu dong tir thuong try,

Bién ngit ngon thanh thube cho quan sinh.

Nghe dugc ngdn tir ciia quang minh tang,
Pao tham tham, lién bat géc sinh tir.
Tu yéu x{r sau thang duoc giai thoat.

Hay thé nhap uy duc két tim con.

Nhing ké may gap dugc nghia tha nay
La d4u hiéu d4 tich tap nhiéu kiép,
Cung dy phan v6i Phd Hién uy durc.

Céc ban long, hay sinh tdm hoan hi!

Dé an tri ¢ noi dia thuong lac
Quén sinh trong luan hdi — chén dang so,
Ganh léy trong trach tu tdm vi tha,

Lia ty luyén chap nhu db 4n doc.

Diéu nay chdn canh ctra ha 4c thq,
Diéu nay dan [t6i] lac dirc thuong thién thu,
Diéu nay dua dén bo tan giai thoat,

Hay tu diéu nay khong niém tan loan!

Tu duy trong ¥y nguyén — canh gigi xa
D6i v6i hét thay pha quy luan hoi.
Théng cung tru cua chung sinh, thién thuong,

Hay ly gioi luat phap lam thang nghiém.
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Nuong diéu nay, sinh khéi moi lac, duc
Cua hét thay thuong dao, diéu chi thién;
Néu thoai doa, khong nging troi 4c th.

Cho tu huyén hodc, ma nén git, bo.

Tam y, hanh dong thuong thudn ban hitu;
Tinh can hanh trung chinh va thién tam.
Du cau thanh dai tu loi lau dai,

Hanh phap mén lgi tha 13 gido huan.

Nghia nay goi la nhan luan thanh tinh,
Pao thién phuong tién ba doi Thing ton,
La tinh tang ctia bén phap nhiép thu',

Céc hoc chung, chd, ché quén dicu nay!

Nguyén nwong diéu thién néi ra 16i nay
Quan sinh giai thoat khoi day luan hoi;
Dé tr co phuc [dugc] niém vui 4n dudng

Ving sinh qudc do Tay phuong Cuc Lac!

Nhitng loi ty sinh nay, hoa giap thw xvil, ngay 9 thang Tam nam Binh Ti (Duong lich 21 thang Chin
nam 1996), thc?y tro chung toi da trie dwoc cdac nghich duyén ngoai, ngi, mat, Ngit Tw Tai Tu¢ Vo
Pang vao ngay lanh mirng chién thing, gitta gan nam nghin vi ting, trong tw tinh bong xwéng 1én 10

nay. Neuyén tot lanh!

' B4 thi, 4i ngit, lgi hanh, dong sy
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